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บทคัดย่อ

	 เวลา เป็นนามธรรมอย่างหน่ึงท่ีสามารถทำ�ให้เป็นรูปธรรมได้ด้วยกระบวนการทางปริชานท่ีเรียกว่า อุปลักษณ์ ในลักษณะ

การเปรียบเทียบกับสิ่งที่เป็นรูปธรรมแล้วผ่านกระบวนการถ่ายโยงความหมาย ลักษณะดังกล่าวจะทำ�ให้เข้าใจความหมายและ

ความคิดของผู้ใช้ภาษาในสังคมนั้นได้ งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษา อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ในภาษาไทยถิ่นเหนือ

โดยวิเคราะห์จากรูปภาษาท่ีมีความหมายเปรียบแสดงเวลาเป็นการเคล่ือนท่ี "ลง" นอกจากน้ัน การศึกษาน้ียังแสดงให้เห็นลักษณะ

ทางความหมาย เมื่อรูปภาษาปรากฏร่วมกับคำ�ที่เกี่ยวข้องกับการเคลื่อนที่ของเวลา ทั้งนี้การศึกษาดังกล่าวจะเป็นประโยชน์ต่อ

การศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวข้องกับเวลาในลักษณะหนึ่งตามกระบวนการปริชาน

คำ�สำ�คัญ: การเคลื่อนที่   ภาษาไทยถิ่นเหนือ  เวลา  อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์

Abstract

	 TIME is an abstract that can be substantiated by a cognitive process called "metaphor". Metaphor

is comparing an abstract concept to concrete via metaphorical mapping or meaning transfer. Meaning and

language users' thoughts can be understood by this process. This research aims to study conceptualization

of time as TIME IS MOTION in Northern Thai Dialect by analyzing the meaning of language, the time

is moving DOWN. In addition, this study also shows significant characteristics when language forms

co-occur with words related to the movement of TIME. The study will be beneficial for the conceptual

metaphor study that related to TIME in cognitive process.  

Keywords: Motion, Northern Thai Dialect, TIME, Conceptual Metaphor
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บทนำ�

	 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ เป็นกลไกสำ�คัญในการสร้างมโนทัศน์ หรือความคิดของมนุษย์ ซ่ึงประกอบไปด้วยวงความหมาย

(conceptual domain) สองวงความหมายด้วยกัน คือ วงความหมายปลายทาง (target domain) เป็นวงความหมายที่เป็น

รูปธรรมเกี่ยวข้องกับสรรพสิ่งทั่วไป และวงความหมายต้นทาง (source domain) ที่ทำ�ให้เข้าใจวงความหมายปลายทางเป็นผล

มาจากกระบวนการถ่ายโยงความหมายของรูปภาษา จากวงความหมายต้นทาง เกิดจากประสบการณ์ในชีวิตประจำ�วัน ลักษณะ

เป็นรูปธรรม หรือจับต้องได้ และวงความหมายปลายทาง มีลักษณะเป็นนามธรรมแปรไปตามสังคมวัฒนธรรม (Lakoff & 

Johnson, 1980) นอกจากอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เป็นกลไกเกี่ยวข้องกับความคิดแล้ว การเคลื่อนที่ก็เป็นสิ่งหนึ่งที่แสดงให้

เห็นกระบวนการทางปริชานเช่นกัน โดยการเคลื่อนที่ (Motion) ในทางภาษาศาสตร์ปริชาน เป็นการเปลี่ยนแปลงตำ�แหน่งของ

สรรพสิ่งหลักที่เคลื่อนผ่านไปบนพื้นที่หนึ่ง และมีสิ่งอื่นเป็นจุดอ้างอิง เคลื่อนที่เปลี่ยนตำ�แหน่ง หรืออยู่กับที่ไม่มีการเปลี่ยน

ตำ�แหน่ง (Talmy, 2000) นอกจากนั้น Miller and Johnson-Laird  (1976 อ้างใน ชัชวดี ศรลัมพ์, 2538) แบ่งลักษณะการ

เคลื่อนที่ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ประเภทที่ 1 การเคลื่อนที่ทำ�ให้เกิดการเปลี่ยนสถานที่ (Translation: change of loca-

tion) หลังจากเคลื่อนที่แล้วผู้เคลื่อนที่ไม่ได้อยู่ในสถานที่เดิม เช่น การเคลื่อนที่ที่สรรพสิ่งไม่ได้อยู่ที่เดิม ได้แก่ การเดิน การวิ่ง 

ประเภทที่ 2 การเคลื่อนที่ที่ทำ�ให้เกิดการเปลี่ยนด้านหรือเปลี่ยนมุม (Rotation: change of orientation) การเคลื่อนที่นี้ ผู้ที่

เคลื่อนที่หรือสิ่งที่เคลื่อนที่ยังอยู่ในสถานที่เดิม แต่จะเปลี่ยนด้านหรือเปลี่ยนมุมไปจากเดิม เช่น การหมุนรอบแกน การหัน ซึ่ง

หลังจากการเคลื่อนที่ ผู้เคลื่อนที่ยังอยู่ในสถานที่เดิมแต่การหมุนทำ�ให้เกิดเปลี่ยนด้านหนึ่งไปเป็นอีกด้านหนึ่ง และประเภทที่ 3 

การเคลื่อนที่ทำ�ให้เกิดการเปลี่ยนรูปร่าง (Deformation: change of shape) เป็นการเปลี่ยนรูปร่างหรือเปลี่ยนขนาดของสิ่งใด

สิ่งหนึ่ง เช่น การพอง การบวม การยุบ การงอ การยืด

	 หากกล่าวถึง เวลา ถือได้ว่าเป็นนามธรรมอย่างหนึ่งที่สัมพันธ์กับวิถีชีวิตของคนในสังคม ซึ่งแต่ละสังคมมีความคิด

เกี่ยวกับเวลาแตกต่างไปตามวัฒนธรรม และการรับรู้  ทั้งนี้คนในทุกสังคมรับรู้ได้ว่า เวลามาจากประสบการณ์พื้นฐานที่คนใน

สังคมเป็นผู้กำ�หนดระบบการเรียกเวลา นอกจากน้ีเวลายังสามารถเคล่ือนท่ีไปได้ เช่น เม่ือ เวลา ปรากฏร่วมกับรูปภาษาท่ีมีความ

หมายเกี่ยวข้องกับการเคลื่อนที่ ได้แก่  มา ขึ้น ลง เข้า ออก  ตัวอย่างเช่น ตะวันขึ้น สุริยะลงมา เดือนออก เป็นต้น แสดงให้

เห็นว่า เวลากลายเป็นนามธรรมที่เคลื่อนที่ได้

	 ค่าว คร่าว ค่าวซอ เป็นวรรณกรรมที่กวีทางภาคเหนือแต่งขึ้นด้วยคำ�ประพันธ์ชนิดหนึ่งมีเนื้อหาเป็นชาดกเรื่องเล่า

หรือนิยาย แต่งขึ้นเพื่อความบันเทิง และใช้สั่งสอนคนในสังคมล้านนา (มณี พยอมยงค์, 2529) จากการสังเกตเบื้องต้นพบว่า

วรรณกรรมค่าวมีลักษณะการบอกเวลาเกี่ยวข้องกับ วัน เดือน ปี เช้า สาย บ่าย เย็น ค่ำ� มืด พระอาทิตย์ พระจันทร์ และ

ท้องฟ้า โดยปรากฏร่วมกับ "มา ขึ้น ลง เข้า ออก" ซึ่งเป็นรูปภาษาแสดงความหมายเปรียบ (Metaphorical Expressions)

ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน ตัวอย่างเช่น "ค่ำ�มาก็ป๊ิกสู่ห้องเกหัง" "อายุไล่ข้ึนเถิงปี" "กันค่ำ�ลงแลง" "อายุไวยะซาวขวบเข้า" "สุริยา

ออกมา" "กันเถิงต๋าวันลงมาข้อขั้น" เป็นต้น การศึกษาด้านเวลาที่ผ่านมาปรากฏทั้งการศึกษาโครงสร้าง ความหมาย ที่เกิดจาก

ตำ�แหน่งและหน้าที่ของคำ�บอกเวลา โดยใช้ข้อมูลภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต้  ได้แก่

งานของน้อมนิจ วงศ์สุทธิธรรม (2515) อรนุช สุวรรณรัตน์ (2534) Kullavanijaya (2003) และณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) ส่วนการ

ศึกษาภาษาศาสตร์ปริชานปรากฏการศึกษาด้านอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ลักษณะที่ศึกษา คือ วิเคราะห์อุปลักษณ์ประสาทสัมผัส 

การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ การจำ�แนกประเภทโดยใช้ทฤษฎีต้นแบบรูปภาษาแสดงระบบมโนทัศน์ (อุษา พฤฒิชัยวิบูล, 2544; 

สุกัญญา รุ่งแจ้ง, 2548; มิรินด้า บุรรุ่งโรจน์, 2548 และนันทนา วงษ์ไทย, 2552) รวมทั้งการศึกษาด้านมโนทัศน์ ได้แก่ การ

ศึกษามโนทัศน์ "เข้า" (ชัชวดี ศรลัมพ์, 2538) และการศึกษาเครือข่ายความหมายของคำ�ว่า"ออก" (กาจบัณฑิต วงศ์ศรี, 2547)  

สำ�หรับ การศึกษาระบบมโนทัศน์เวลาของผู้พูดภาษาไทยถิ่นเหนือพบเพียงงานวิจัยของ ปิ่นอนงค์ อำ�ปะละ (2559) เท่านั้น
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	 งานวิจัยเรื่องนี้จะเป็นการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ "ลง" ในภาษาไทยถิ่นเหนือด้วยทฤษฎี

ภาษาศาสตร์ปริชานเพื่อจะทำ�ให้เห็นว่าเวลาเคลื่อนที่ "ลง"ในลักษณะใด แตกต่างจากงานของปิ่นอนงค์ อำ�ปะละ (2559) เพราะ

จะพิจารณาเฉพาะกรณีที่ "เวลา" เป็นผู้เคลื่อนที่ตามทิศทางการเคลื่อนที่ซึ่งงานของปิ่นอนงค์ อำ�ปะละ (อ้างแล้ว) ศึกษาระบบ

ความคิด หรือ มโนทัศน์ของคนไทยถิ่นเหนือที่มีต่อเวลา การศึกษานี้จะเป็นสิ่งหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นรูปภาษาที่แสดงการเคลื่อนที่ 

และทำ�ให้เข้าใจว่าเวลาเป็นการเคลื่อนที่ได้อย่างไร รวมถึงมีกระบวนการการถ่ายโยงความหมายในลักษณะใด และมีผังภาพ

แสดงความคิดเกี่ยวกับเวลาเป็นการเคลื่อนที่รูปแบบใดอีกด้วย

	 ผลการศึกษาที่ได้จากการศึกษา เวลาเป็นการเคลื่อนที่ จะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้ด้านอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เวลา

เป็นการเคลื่อนที่ "ลง" แก่ผู้เรียนภาษาศาสตร์ปริชาน โดยจะช่วยพัฒนาระบบการคิดวิเคราะห์ การเชื่อมโยงความคิดของผู้เรียน

ในการกระบวนการเรียนรู้ภาษา รวมท้ังจะมีประโยชน์ต่อผู้สอนภาษาและภาษาศาสตร์ท่ีนำ�ไปใช้สอนภาษาต่าง ๆ  การอธิบายความคิด

กับความหมาย ด้วยแนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์และผังภาพ ตามกระบวนการศึกษาด้วยทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานต่อไป

วัตถุประสงค์

	 1. เพื่อวิเคราะห์รูปภาษาที่แสดงอุปลักษณ์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ในภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 2. เพื่อวิเคราะห์มโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ในภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 3. เพื่อนำ�เสนอผังภาพเวลาเป็นการเคลื่อนที่ในภาษาไทยถิ่นเหนือ

ทบทวนวรรณกรรม

	 ภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) เป็นทฤษฎีท่ีใช้ศึกษาภาษาและระบบความคิดของมนุษย์ โดยใช้อธิบาย

ความสามารถในการเรียนรู้ การรับรู้ การพิจารณาหาเหตุผล การประมวลผลความคิด (conceptual process) และการสะท้อน

ความคิด (cognition) รวมทั้งประสบการณ์ จากกระบวนการเรียนรู้ของมนุษย์ผ่านรูปภาษาอย่างเป็นระบบ ตามที่ Evans and 

Green (2006) แสดงความเห็นไว้ว่า ภาษาสะท้อนถึงระบบความคิดหรือระบบปริชาน และภาษานั้นเชื่อมโยงกับประสบการณ์

ของมนุษย์ กล่าวคือ มนุษย์ใช้ภาษาจากการสั่งสมประสบการณ์ และแสดงความรู้ใหม่ที่เกิดขึ้นด้วยการใช้กระบวนการคิด 

นอกจากนี้ภาษาศาสตร์ปริชานยังอธิบายความหมายในภาษาที่เกี่ยวข้องกับระบบความคิดของมนุษย์ ความหมายจึงเป็นผลที่มา

จากการสั่งสม (Meaning representation is encyclopaedic) สร้างขึ้นบนพื้นฐานความรู้ที่สัมพันธ์กับความคิด ทั้งนี้ ency-

clopaedic สามารถอธิบายโครงสร้าง และ ความหมายได้ (Talmy, 2000)

	 แนวคิดหนึ่งของภาษาศาสตร์ปริชานที่สะท้อนระบบความคิดของคนในสังคมผ่านการใช้ภาษาในชีวิตประจำ�วันโดยท่ี

มนุษย์ไม่รู้ตัวว่าภาษาที่ใช้เป็นการเปรียบเทียบ นั่นคือ อุปลักษณ์ ตามที่ Lakoff and Johnson (1980) ได้เสนออุปลักษณ์ตาม

ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานไว้ในหนังสือเร่ือง Metaphors We Live By โดยเรียกว่า "ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์" (Conceptual

Metaphor Theory) เป็นเร่ืองระบบมโนทัศน์ท่ีเก่ียวข้องกับภาษาท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบส่ิงหน่ึงให้เป็นอีกส่ิงหน่ึง โดยนำ�ไปใช้

เปรียบเทียบกับรูปภาษาอื่น ๆ กล่าวคือ การทำ�ให้ผู้ใช้ภาษาเข้าใจถึงรูปภาษาที่เป็นนามธรรมด้วยการนำ�ไปเปรียบเทียบกับรูป

ภาษาที่เป็นรูปธรรมให้เกิดความเข้าใจ เช่น TIME IS MONEY แสดงให้เห็นว่าเวลาในสังคมของผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสิ่งมีค่า

เปรียบได้กับเงินทอง ถือว่าเงินทองเป็นสิ่งมีค่าที่นำ�มาใช้ในบริบทของเวลา ทั้งนี้การเชื่อมโยงความคิดจากวงความหมายหนึ่งไป

ยังอีกวงความหมายหนึ่งถือเป็นกระบวนการสำ�คัญของอุปลักษณ์ ตามที่ Claudi and Heine (1986); Lakoff and Turner 

(1989) และ Ungerer and Schmid (1996) กล่าวไว้ว่า อุปลักษณ์ประกอบไปด้วยวงความหมาย 2 วงความหมาย ได้แก่วง

ความหมายต้นทางและวงความหมายปลายทาง วงความหมายต้นทาง มักเป็นสิ่งที่เป็นรูปธรรม ส่วนวงความหมายปลายทางมัก
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เป็นสิ่งที่เป็นนามธรรม

	 ในกระบวนการรับรู้เวลาของมนุษย์ Evans and Green (2005) ได้อธิบายว่า การเคลื่อนที่เกี่ยวข้องกับเวลาไม่ใช่เป็น

เพียงการสร้างกรอบความคิดท่ีมีต่อเร่ืองเส้นทาง (path) ตามแนวเส้นตรงเท่าน้ัน แต่การเคล่ือนท่ีของเวลายังมีลักษณะเก่ียวข้องกับ

การเคลื่อนที่แบบวงจร กล่าวคือ การเคลื่อนที่ในลักษณะเป็นวงกลมแทนการเคลื่อนที่เป็นเส้นตรงเพียงลักษณะเดียว กรณีนี้

สอดคล้องกับ Evans and Green (2006) อธิบายเวลากับการเคลื่อนที่ (TIME & MOTION) ว่าเวลาเป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ได้ 

และ Evans (2007) ยังได้เพิ่มเติมว่า นอกจากเวลาจะแสดงการเคลื่อนที่ยังมีขอบเขตครอบคลุมไปถึงการกระทำ� และเหตุการณ์

รวมท้ังแสดงหน้าท่ีในการลำ�ดับเหตุการณ์ตามช่วงเวลา โครงสร้างท่ีเกิดข้ึนจึงมีความสัมพันธ์กัน ลักษณะการรับรู้มาจากประสบการณ์

ของแต่ละบุคคล ซ่ึงสัมพันธ์กับช่วงเวลาส้ัน ๆ  และช่วงระยะเวลาท่ีขยายออกไป สอดคล้องกับแนวคิดของ Miller and Johnson-

Laird (1976 อ้างใน ชัชวดี ศรลัมพ์, 2538) ที่กล่าวถึงประเภทการเคลื่อนที่ประเภทที่ 2 การเคลื่อนที่ที่ทำ�ให้เกิดการเปลี่ยนด้าน

หรือเปลี่ยนมุม (Rotation: change of orientation) การเคลื่อนที่นี้ ผู้ที่เคลื่อนที่หรือสิ่งที่เคลื่อนที่ยังอยู่ในสถานที่เดิม แต่จะ

เปลี่ยนด้านหรือเปลี่ยนมุมไปจากเดิม เช่น การหมุนรอบแกน การหัน ซึ่งหลังจากการเคลื่อนที่ ผู้เคลื่อนที่ยังอยู่ในสถานที่เดิม

แต่การหมุนทำ�ให้เกิดเปลี่ยนด้านหนึ่งไปเป็นอีกด้านหนึ่ง

	 ส่วนแนวคิดและงานวิจัยด้านการเคลื่อนที่ (Radden, 2003; Howe 2006; Goddard, 1998; Brugman, อ้างใน 

ชัชวดี ศรลัมพ์, 2538; Lakoff, 1987; Langacker, 1991; Ungerer & Schmid, 1996; Talmy, 2000a,) ข้างต้น ผู้วิจัยจะใช้

แนวคิดของ Lakoff (1987) พิจารณาการเคลื่อนที่ตามกรอบของเหตุการณ์การเคลื่อนที่ (Motion Event Frames) ที่สัมพันธ์

กับสรรพสิ่ง ทั้งนี้การเคลื่อนที่มีกรอบของเหตุการณ์การเคลื่อนที่ ได้แก่ สิ่งที่เคลื่อนที่ ที่หมาย เส้นทางการเคลื่อนที่ และ

ทิศทางการเคลื่อนที่ วิเคราะห์ตามกรอบวิจัยของ ปิ่นอนงค์ อำ�ปะละ (2559) ที่ว่าด้วย สิ่งที่เคลื่อนที่ (เวลาที่เคลื่อนที่) ที่หมาย 

(พื้นที่ หรือเหตุการณ์การเคลื่อนที่ที่อ้างอิงกับสิ่งเคลื่อนที่นั้น)  เส้นทางของการเคลื่อนที่ และทิศทางแสดงการเคลื่อนที่ของเวลา 

(orientation) สัมพันธ์กับแนวเทียบของร่างกาย ได้แก่ การเคลื่อนที่ "ลง" ซึ่งเป็นการเคลื่อนที่ในแนวดิ่ง 

	 นอกจากนีก้ารอธิบายการเคลือ่นทีข่องเวลายงัเกีย่วข้องกบัผังภาพ       ผังภาพเป็นแนวคดิพืน้ฐานในกระบวนการถา่ยโยง

เชิงอุปลักษณ์ ผังภาพยังแสดงความหมายของรูปภาษาในความคิดให้ปรากฏเป็นรูปธรรม นอกจากนี้ ผังภาพยังเป็นเครื่องมือ

ในการอธิบายความคิด ในหนังสือ The Body in the Mind ของ Johnson (1987) ผังภาพจะอยู่ภายใต้ระบบความคิดและเป็น

ประสบการณ์เกี่ยวกับการรับรู้และความเข้าใจเหตุการณ์ที่เป็นประสบการณ์มีภาพในความคิด ทั้งนี้แนวคิดของ Evans and

Green (2006) ผังภาพถือเป็นพ้ืนฐานการจัดการทางความคิดด้วยวิธีการสร้างรูปในโครงสร้างความหมาย (The embodied mind)

เกี่ยวข้องกับมโนทัศน์ความสัมพันธ์เชิงพื้นที่ (spatial-relations concepts) เช่น ซ้าย-ขวา หน้า-หลัง ที่แสดงทิศทางหรือสิ่ง

ที่มองเห็นได้ ผังภาพตามแนวคิดนี้จึงเป็นการใช้ภาษาสร้างรูป และสามารถใช้อธิบายความคิดออกมาเป็นรูปธรรมได้ ส่วน 

Talmy (2000) ผังภาพนั้นมีหน้าที่อธิบายความคิดที่มองไม่เห็นภาพให้เคลื่อนที่ออกมาเป็นภาพด้วยเส้นทางการเคลื่อนที่ทำ�ให้

รู้ว่ามนุษย์คิดอย่างไรได้อีกด้วย

ระเบียบวิธีการวิจัย

	 1. ประชากร คือ วรรณกรรมค่าว ได้แก่ วรรณกรรมที่มีชื่อเรื่องขึ้นต้นด้วยคำ�ว่า "ค่าว คร่าว และค่าวซอ" ซึ่งเป็น

ตัวแทนของภาษาไทยถิ่นเหนือ ฉบับที่นำ�มาศึกษาเป็นฉบับถ่ายถอด หรือปริวรรตจากตัวอักษรธรรมล้านนามาเป็นภาษาไทย

ถิ่นเหนือโดยเขียนสะกดคำ�เป็นภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ แต่ผันเสียงวรรณยุกต์ตามการออกเสียงของภาษาไทยถิ่นเหนือ แต่งขึ้น

หรือตีพิมพ์เผยแพร่ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2502 - 2554 โดยผู้วิจัยใช้วิธีเลือกแบบเจาะจง มีจำ�นวนทั้งหมด 35 เรื่อง ดังนี้ ตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 1 แสดงชื่อวรรณกรรมค่าวและปี พ.ศ. ที่แต่งหรือปี พ.ศ. ที่ตีพิมพ์

ลำ�ดับ ชื่อวรรณกรรมค่าว คร่าว ค่าวซอ ปี พ.ศ.

1 ค่าวจ๊าง 7 หัว 7 หาง 2502

2 ค่าวซอหงส์หิน 2510

3 ค่าวซอก่ำ�ก๋าดำ� 2511

4 ค่าวซอเจ้าโสทะนาและนางปะถะวี 2511

5 ค่าวซอช้างงาเดียว  2511

6 ค่าวซอชิวหาลิ้นคำ� 2511

7 ค่าวนิราศเมืองกอก 2511

8 ค่าวซอนกกระจาบ  2511

9 ค่าวบัวระวงศ์หงส์อำ�มาตย์ 2511

10 ค่าวซอป๋าตะเพียน         2511

11 ค่าวซอวงศ์สวรรค์ 2511

12 ค่าวซอสุวรรณเมกฆะหมาขนคำ�  2511

13 ค่าวเจ้าสุวัตร์และนางบัวคำ� 2511

14 คร่าวหงส์ผาคำ� 2511

15 ค่าวซออ้ายร้อยขอด  2511

16 ค่าวซอนางอุทธะลา  2511

17 ค่าวซอสุวรรณหอยสังข์ 2512

18 ค่าวซอจั๋นต๊ะฆา 2513

19 ค่าวซอช้างโพงนางผมหอม 2513

20 ค่าวซอวรรณะพราหม 2513

21 ค่าวกาวิละ 2528

22 ค่าวเจ้าเจ็ดตน  2533

23 ค่าวพุทธประวัติ: วรรณกรรมแห่งเวียงเหนือ  2534

24 ค่าวลิลิตพระลอ 2534

25 พระลอคำ�คร่าว 2534

26 คร่าวดอยสุเทพและคร่าวสร้างถนนในเมืองเชียงใหม่ 2536
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ตารางที่ 1 แสดงชื่อวรรณกรรมค่าวและปี พ.ศ. ที่แต่งหรือปี พ.ศ. ที่ตีพิมพ์ (ต่อ)

ลำ�ดับ ชื่อวรรณกรรมค่าว คร่าว ค่าวซอ ปี พ.ศ.

27 ค่าวไปต่างประเทศ 2536

28 คร่าวกลอนซอเชียงตุง 2537

29 คร่าวร่ำ� 700 ปี เมืองเชียงใหม่ 2539

30 ตำ�นานเมืองเชียงใหม่700ปี: ค่าวซอฉบับเทิดพระเกียรติการครองสิริราชสมบัติ 50 ปี 2539

31 ค่าวเจ้าราชพุทธทำ�นายของล้านนา 2543

32 ค่าวซอนิยายธรรมเรื่องบัวหอม 1000 กาบ 2547

33 ค่าวรับเสด็จพระเจ้าน้องยาเธอกรมหมื่นพิชิตปรีชากร 2547

34 คร่าวสร้อยระมิงค์เมือง 2554

35 ค่าวพญาพรหม ม.ป.ป

	 2. เครื่องมือวิจัย

	     ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน ใช้กรอบแนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Lakoff & Johnson, 1980) แนวคิดเรื่อง

การเคลื่อนที่ (Lakoff, 1987 และ ปิ่นอนงค์ อำ�ปะละ, 2559) และแนวคิดผังภาพ (Johnson,1987; Evans & Green, 2006; 

Talmy, 2000) จากแนวคิดผังภาพข้างต้น ผู้วิจัยได้นำ�แนวคิดมาออกแบบและสร้างเป็นผังภาพอธิบายความคิดให้สอดคล้อง

กับการวิเคราะห์

	 3. การเก็บรวบรวมข้อมูล

	      เก็บรวบรวมข้อมูลเวลาที่เป็นรูปภาษาที่มีความหมายแสดงความเปรียบ (metaphorical expressions) และเป็น

อุปลักษณ์การเคลื่อนที่แสดงเวลาเท่านั้น จากนั้นนำ�มาวิเคราะห์อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ โดยผู้วิจัยใช้เกณฑ์ในการเก็บข้อมูลจาก

แนวคิดในคลังคำ�ที่ว่าด้วยหมวดเวลากับมนุษย์และสรรพสิ่ง (นววรรณ พันธุเมธา, 2555) นำ�มาใช้ในการเก็บข้อมูล จากคำ�บอก

เวลา คำ�ว่า "เวลา" และคำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ได้แก่ คำ�ที่มีความหมายเกี่ยวกับพระอาทิตย์ พระจันทร์ และท้องฟ้า 

	 4. การวิเคราะห์ข้อมูล

 	 วิเคราะห์รูปภาษาแสดงเวลา โดยอาศัยการตีความหมายจากคำ�แสดงการเคลื่อนที่ "ลง" ที่ปรากฏร่วมกัน  ส่วนคำ�อื่น ๆ

ได้แก่ คำ�ว่า "ต่ำ�ใต้" แม้จะเป็นอุปลักษณ์แต่ผู้วิจัยจะไม่นำ�มาศึกษาเนื่องจากเป็นคำ�บุพบท จากนั้นนำ�มาแปลความหมายจาก

ภาษาไทยถิ่นเหนือเป็นภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ และนำ�ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) 

ในประเด็นแนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor) มาเป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์ข้อมูล รวมทั้งแสดง

กระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางไปยังวงความหมายปลายทาง และอธิบายความคิดด้วยผังภาพ



5150

ผลการวิจัย

	 เวลาเป็นการเคลื่อนที่ในภาษาไทยถิ่นเหนือประเภทการเคลื่อนที่ในแนวดิ่ง "ลง" จำ�นวนทั้งหมด 27 ข้อความ ปรากฏ

ร่วมกับคำ�บอกเวลา 6 ข้อความคิดเป็นร้อยละ 1.38 และปรากฏร่วมกับคำ�ที่มีความหมาย อุปลักษณ์แสดงเวลา 21 ข้อความ 

คิดเป็นร้อยละ 4.37 จากการวิเคราะห์ผู้วิจัยพบว่า การเคลื่อนที่จากบนลงล่างเมื่อเวลาปรากฏร่วมกับคำ�ว่า "ลง"  มีทั้งหมด 5 

รูปแบบ เป็นการเคลื่อนที่ของเวลาในบริบทและตำ�แหน่งที่แตกต่างกัน แต่ละรูปแบบมีจุดร่วมกันคือ เวลาต่างเคลื่อนที่ลงเป็น

แนวดิ่งไม่ว่าจะมีกริยาเคลื่อนที่อื่นตาม ดังนั้นผังภาพต้นแบบของการเคลื่อนที่ทั้ง 5 รูปแบบจึงมีลักษณะดังผังภาพต่อไปนี้

	

	

	 อธิบายผังภาพได้ว่า 		  คือ เวลาที่เคลื่อนที่ และ	  คือ เส้นทางและทิศทางการเคลื่อนที่ของเวลาที่

เคลื่อนจากบนลงล่าง

	 จากข้อมูลพบว่า คำ�บอกเวลา "ค่ำ�" "เดือน" และคำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ได้แก่ "พระอาทิตย์ สุริยะ 

สุริยา สุริยัน สุริยน ตะวัน และต๋าวัน" หมายถึง รูปภาษาหรือความหมายตรงซึ่งจัดอยู่ในวงความหมายของธรรมชาติมาใช้

เปรียบเทียบกับเวลา เมื่อปรากฏร่วมกับคำ�แสดงการเคลื่อนที่ในแนวดิ่ง "ลง"

	 ผลการวิจัยพบดังนี้

		  1.1	 ”	

		  เมื่อคำ�บอกเวลาปรากฎร่วมกับคำ�ว่า "ลง" การเคลื่อนที่มีลักษณะเคลื่อนที่จากบนลงล่าง โดยเป็นลำ�ดับ

ขั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

			   1.1.1 "กันค่ำ�ลงแลง ฟ้าแดงซ้อยล้อย เจ้าปิ๊กอว่ายหน้าคืนมา"

			   "เมื่อเวลาเย็นลงเปลี่ยนเป็นเวลาค่ำ�ท้องฟ้าเปลี่ยนเป็นสีแดงเจ้าก็ย้อนกลับมา"

								        (ปัญญา (นามแฝง), 2511)

			   1.1.2 "เถิงค่ำ�ลงแลง พูกนี้เถิดนา ก่อยกาก้าดแก๊ว"”

"			   ถึงเวลาเย็นเคลื่อนลงเปลี่ยนเป็นเวลาค่ำ� พรุ่งนี้ค่อยออกเดินทาง"

								        (คนดอย (นามแฝง), 2502)

	 จากตัวอย่าง (1-2) เมื่อคำ�บอกเวลา ค่ำ� ปรากฎร่วมกับคำ�แสดงการเคลื่อนที่ "ลง" และมีคำ�บอกเวลาอีกคำ�หนึ่ง

ปรากฏร่วม คือ "แลง"แสดงให้เห็นถึงการเคลื่อนที่ของเวลาเป็นลำ�ดับ หรือระดับการเคลื่อนที่ลงไปของเวลา "ค่ำ�"เหมือนขั้น

บันได โดยเคลื่อนที่ลงและลดระดับ จากเวลาหนึ่งคือ เวลา "ค่ำ�" เปลี่ยนไปเป็นอีกเวลาหนึ่ง คือ "แลง" อย่างต่อเนื่อง

		  1.2

		  เมื่อคำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ปรากฏร่วมกับคำ�แสดงการเคลื่อนที่ "ลง" และมีคำ�บอกเวลา

อีกคำ�หนึ่งปรากฏร่วม คือ "แลง" ตัวอย่างเช่น
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			   1.2.1 "รถเดินไต่เต้า จนต๋าวันหลวง ลงแลงเนอเจ้า เข้าเขตลับแลแพร่นี้"

		   “	 "รถแล่นไปจนถึงเวลาพระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงเป็นเวลาเย็นก็เข้าสู่เขตเมืองลับแลจังหวัดแพร่"

								        (อรุณ วงศ์รัตน์, 2524)

			   1.2.2 "เมืองหลวงพระบางเขตแคว้น เป็นจุดที่ตั้งตัวเมือง ไปถึงที่นั้น 

			   ตะวันอับแสง ตะวันลงแลงใกล้ค่ำ�มืดถ้วน"

“			   "เมื่อไปถึงเขตเมืองหลวงพระบาง เป็นเวลาช่วงใกล้พระอาทิตย์อ่อนแสงเคลื่อนที่ลงในเวลาเย็น

			   ใกล้เวลาค่ำ�มืด"

								        (พระเทพวิสุทธิเวที, 2536)

			   1.2.3 "กันสุริแสงลงแลงบ่ายแล้วลับเหลี่ยมแก้วกันทอน"

			   "เมื่อพระอาทิตย์เคลื่อนที่เบี่ยงลงลับเหลี่ยมภูเขาในเวลาเย็น"

								        (นายโอ้ด (นามแฝง), 2511)

	 จากตัวอย่าง (1-3) คำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา "ต๋าวันหลวง ต๋าวัน และสุริแสง" เมื่อปรากฏร่วมกับ "ลง" 

ลักษณะการเคลื่อนที่ของ "ต๋าวันหลวง" และ "ตะวัน" ลักษณะการเคลื่อนที่เคลื่อนลงและบอกสภาพที่กำ�ลังจะเปลี่ยนแปลง 

สำ�หรับ "สุริแสง" การเคลื่อนที่บอกที่หมายสิ้นสุด คือ เหลี่ยมแก้วกันทอน (ภูเขา)

			   1.2.4 "พระสุริยา ลงแลงซะลุ้ม เหมยหมอกกุ้ม ตกมา"

      “			  "พระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงเป็นเวลาพลบค่ำ� หมอกน้ำ�ค้างขนาดใหญ่ตกลงมา"

								        (ค่าวซออ้ายร้อยขอด, 2511)

			   1.2.5 "สายสุริยา ลงแลงค่ำ�ล้ำ� กวรจุ๊จอดจั้งนอนเซา หยุดยั้งพัก"

			   "พระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงเป็นเวลาค่ำ�ควรหยุดพักนอนเอาแรง"

								        (อ้ายไชยเมืองเลน (นามแฝง), 2513)

			   1.2.6 "กั๋นต๋าวันหลวง ลงแลงอ้อยจ๊อย สองอ่อนหน้อยหิวทาง จวนกั๋นยั้งพัก"

	  	        “"เมื่อพระอาทิตย์เคลื่อนลงช้า ๆ นุ่มนวลเปลี่ยนเป็นเวลาเย็นเด็กน้อยทั้งสองคน

                                   พี่น้องรู้สึกหิวจึงชวนกันหยุดพัก"

								        (น้อย, 2511)	

	 จากตัวอย่าง (4-6) คำ�ว่า "พระสุริยา" "สายสุริยา" และ "ต๋าวันหลวง" มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา เมื่อปรากฏ

ร่วมกับกริยาเคลื่อนที่ "ลง" แสดงลักษณะการเคลื่อนที่ไปในแนวดิ่งโดยมีคำ�ว่า "ซะลุ้ม" "ค่ำ�ล้ำ�" และ "อ้อยจ๊อย" แสดงสภาพ

หลังจากการเคลื่อนที่ลงของ "พระสุริยา" "สายสุริยา" และ "ต๋าวันหลวง" ลักษณะการเคลื่อนที่เป็นลำ�ดับจากตำ�แหน่งของ

พระอาทิตย์ที่อยู่เหนือสายตาและการมองเห็นแล้วเคลื่อนที่ลงไปเกิดการเปลี่ยนแปลงเวลา ทั้งนี้ สภาพของคำ�ว่า "ซะลุ้ม" ใน

ตัวอย่าง (4) แสดงสภาพของท้องฟ้าจากการเปลี่ยนสี ส่วนตัวอย่าง (5) "ค่ำ�ล้ำ�" บอกสภาพที่ไร้แสงเพราะล่วงเลยเวลานั้น ๆ ไป

เป็นอีกเวลา และตัวอย่าง (6) นอกจากแสดงการเคลื่อนที่ตามระดับ สิ่งที่ต่างออกไป คือ ความเร็วและระยะของการเคลื่อนที่

	 ตัวอย่าง 1.1 และ 1.2 ทั้งหมดแสดงผังภาพตามผังภาพต้นแบบ

	 1.3

	 ลักษณะการเคล่ือนท่ีของเวลา แม้ว่าจะไม่ปรากฏสถานท่ีหรือท่ีหมายท่ีเวลาเคล่ือนท่ีไปถึงก็ตาม การเคล่ือนท่ีมีลักษณะ

แตกต่างกันออกไป ทั้งเคลื่อนที่แล้วเกิดการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพ สังเกตได้จากสภาพแวดล้อมที่อยู่ใกล้ ดังเช่น สภาพของ
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แสงพระอาทิตย์ที่อ่อนลงและอีกสภาพของเวลาเย็นหรือค่ำ�เคลื่อนเข้ามาแทนที่			 

			   1.3.1 คำ�บอกเวลา ปรากฏร่วมกับ "ลง" จากข้อมูลพบดังนี้

	      			   1.3.1.1 "ว่าข้าเป๋นโกม ค่ำ�ลงซ้อยล้อย เปิ่นจิ่งห้ามต๋ามไฟ"

		       “		  "กล่าวว่าตัวเองเป็นโคมไฟ เวลาค่ำ�เคลื่อนที่ลงเป้นเวลาเย็นช้า ๆ เขาจึงห้ามจุดไฟ"

							       (ปัญญา (นามแฝง), 2511)

				     1.3.1.2 "ค่ำ�ลงซ้อยล้อย มืดถ้วนจ๋วนต๋า"

			   “	 "เวลาค่ำ�เคลื่อนที่ลงช้า ๆ ในเวลาเย็นจนกระทั่งมืดไปทั่วบริเวณ"”

							       (ปัญญา (นามแฝง), 2511)

	 จากตัวอย่าง (1-2) เมื่อคำ�บอกเวลา "ค่ำ�" ปรากฏร่วมกับคำ�แสดงการเคลื่อนที่ "ลง" สภาพของเวลามีการเปลี่ยนแปลง

จากเวลาหนึ่งไปสู่อีกเวลาหนึ่งจากการเปลี่ยนสีของท้องฟ้า 

	 หรือเมื่อเวลาเปลี่ยนแสดงให้เห็นกิจวัตรประจำ�วันของผู้คนที่ดำ�เนินวิถีชีวิตโดยยึดเวลาเป็นสิ่งกำ�หนด ดังนี้

				    1.3.1.3 "กันสุริยัน ค่ำ�ลงวันนี้ ก็ปิ๊กป๊อกเข้าเวียงวัง"

			   “	 "วันนี้เมื่อพระอาทิตย์เคลื่อนลงเปลี่ยนเป็นเวลาค่ำ�ก็จะกลับเข้าเมือง"

							       (สงวน โชติสุขรัตน์, 2512)

				    1.3.1.4 "อันวันนี้นา อากาศมันฮ้อน ค่ำ�แล้วลงอั้นเวลา ปิ๊กเมือก่อนเต๊อะ 

          				    วันพุกมาหา"

				    "วันนี้อากาศร้อน พอเวลาค่ำ�เคลื่อนที่ลงให้กลับบ้านวันพรุ่งนี้จึงค่อยมาหา"

							       (นิคม พรหมาเทพย์, 2534)

	 จากตัวอย่าง (3-4) แสดงการเคลื่อนที่ของพระอาทิตย์จากท้องฟ้าลงไป คนรับรู้ว่าพระอาทิตย์กำ�ลังเคลื่อนที่จากไป 

เวลาใหม่กำ�ลังเข้ามาแทนที่ และกลายเป็นสิ่งกำ�หนดเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น 

	 ตัวอย่าง 	 1.3.1 (1-4) แสดงด้วยผังภาพตามผังภาพต้นแบบ

		  1.3.2 คำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลาปรากฏร่วมกับ "ลง"”

	 จากข้อมูล ผู้วิจัยยังพบว่าลักษณะการเคลื่อนที่ตามธรรมชาติของเวลาเมื่อผ่านการสังเกตเห็นของมนุษย์ มีลักษณะ

เหมือนและต่างกัน ดังนี้

	 เมื่อคำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ได้แก่ "สุริยน ต๋าวัน" ปรากฏร่วมกับ "ลง" การเคลื่อนที่จะเคลื่อนจาก

บนลงล่างจากนั้นจะไม่ปรากฏอีก เนื่องจากที่หมายที่พระอาทิตย์เคลื่อนที่ถึงคือภูเขา หรือป่าไม้ ดังนี้

		  1.3.2.1 "คันสุริยนลงเทียมเลี่ยมลับเขาภูแก้วคันธร"

		  "เมื่อพระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงเทียบภูเขาก็เคลื่อนที่ลับมุมเขาไป"

							       (มาลา คำ�จันทร์, 2547)

	 จากตัวอย่าง (1) การเคลื่อนที่ของ "สุริยน" เคลื่อนที่ลงไปยังที่หมายอื่นจนไม่สามารถมองเห็นได้อีกโดยมีที่หมายที่ 

"สุริยน" เคลื่อนที่ไปถึงคือ"ภูแก้ว"

			   1.3.2.2 "ต๋าวันลงเบี่ยงป๋ายไม้ นางนึกไค่เหล้นสรงชล จั๊กจวนกั๋นแล้วลงจากเวหน"

			            "พระอาทิตย์เคล่ือนท่ีลงเบ่ียงระดับยอดไม้ นางอยากเล่นน้ำ�จึงชักชวนกันลงจากท้องฟ้า"

							       (ค่าวซอป๋าตะเพียน, 2511)
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	 จากตัวอย่าง (2) การเคลื่อนที่ของ "ต๋าวัน" นอกจากเคลื่อนจากบนลงล่างแล้วลักษณะเส้นทางมีลักษณะเฉียงลง

สังเกตได้จากคำ�ว่า "เบี่ยง" โดยเส้นทางการเคลื่อนที่นั้นเคลื่อนลง ไปยังที่หมายหนึ่ง คือ "ป๋ายไม้" จนลับสายตา แต่รับรู้ได้ว่า

การเคลื่อนที่ดังกล่าวบอกช่วงเวลาเย็น หรือช่วงเวลาใกล้พระอาทิตย์ตกดิน 

			   1.3.2.3 "จ๋นต๋าวัน ลงเบี่ยงจ๊าย พี่กึ๊ดในใจ๋ จักกาผากย้ายมาสู่ห้องรางนอน"

			            "จนพระอาทิตย์เคลื่อนที่เบี่ยงลง พี่ก็คิดจะเดินเคลื่อนย้ายไปยังห้องนอน"

							       (ปัญญา (นามแฝง), 2511)

			   1.3.2.4 "ต๋าวันลงต่ำ�ก๊อย เจ้าสุวรรณา แอ่วเล่นซะซ้อย หันกวิดหน่วยหน้อยสุกแดง"

			            (พระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงคล้อยต่ำ� เจ้าสุวรรณาออกไปเที่ยวเล่นเห็นมะขวิดลูกเล็ก

                                    สุกเป็นสีแดง)

							       (ค่าวซอสุวรรณเมกฆะหมาขนคำ�, 2511)

	 จากตัวอย่าง (3-4) ข้างต้น แสดงการเคลื่อนที่ของ "ต๋าวัน" ที่ค่อย ๆ เคลื่อนที่ลงไป โดยที่ "ต๋าวันลงเบี่ยงจ๊าย" 

เป็นการเคลื่อนที่เฉียงลงจากพื้นที่แรก ส่วน "ต๋าวันลงต่ำ�ก๊อย" เป็นการเคลื่อนที่อย่าง ค่อย ๆ เคลื่อนลงเช่นเดียวกัน ทั้งนี้ทั้ง 2 

ตัวอย่าง แสดงถึงสภาพเวลาหลังจากการเคลื่อนของพระอาทิตย์

	 ตัวอย่าง 1.3.2 (1-4) แสดงด้วยผังภาพตามผังภาพต้นแบบ

	 นอกจากนี้ การเคลื่อนที่ของเวลายังมีลักษณะเคลื่อนจากบนลงล่างแล้วหายไปจากประสาทสัมผัสการรับรู้ของผู้

สังเกตการณ์การเคลื่อนที่ รายละเอียดดังนี้

			   1.3.2.5 "ส่วนนางป๋าคำ� เลิศล้ำ�สาวหน้อย กันต๋าวันลงมืดลับ ออกจากรูปป๋า"”

              “		  "ส่วนนางป๋าคำ�หญิงสาวเลอค่า พอพระอาทิตย์เคลื่อนลงลับมืดจึงถอดรูปจากปลา"

     							       (ค่าวซอป๋าตะเพียน, 2511)

			   1.3.2.6 "ต๋าวันลงบ่ายลับ แล้วจัดหาที่นอนยั้งพัก"

			   "พระอาทิตย์เคลื่อนลงเบี่ยงลับก็จัดหาที่พักแรม"

							       (ค่าวซอป๋าตะเพียน, 2511)

	 จากตัวอย่าง (5-6) "ต๋าวัน" เป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ โดย ต๋าวันลงมืดลับ ลักษณะการเคลื่อนที่ของ "ต๋าวัน" ทำ�ให้สภาพ

แวดล้อมหรือบริบทโดยรอบมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้น ซึ่งคนที่มองเห็นการเคลื่อนที่รับรู้ได้ตั้งแต่การเคลื่อนที่จนพระอาทิตย์ลับ

จากสายตา ส่วน ต๋าวันลงบ่ายลับ ลักษณะการเคลื่อนที่เคลื่อนลงจากจุดเริ่มต้น คือ ท้องฟ้า แล้วผ่านการรับรู้ด้วยตาจนหายไป

จากการรับรู้ของผู้สังเกตการณ์

	 ตัวอย่าง 1.3.2 (5-6) แสดงด้วยผังภาพตามผังภาพต้นแบบ

		  1.4

		  คำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลาปรากฏร่วมกับ ลงมา พบเพียง ต๋าวัน ได้แก่

			   1.4.1 "กันเถิงต๋าวัน ลงมาข้อขั้น กิ๋นตอนดีบ่ายล้ำ�"

			   "พอพระอาทิตย์เคลื่อนลงมาอีกขั้นจึงกินอาหารกลางวันในตอนบ่าย"

							       (นายโอ้ด (นามแฝง), 2511)

คำ�บอกเวลา และคำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ลงมา   ลงไป   ลงลับ
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จากตวัอยา่ง    (1)    การเคลือ่นทีข่อง "ตา๋วนั"เคลือ่นจากบนลงลา่งเคลือ่นท่ีเปน็ลำ�ดบัขัน้สามารถคาดคะเนไดจ้ากการรับรู้ดว้ยสายตา 

		  คำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ปรากฏร่วมกับ ลงไป พบคำ�ว่า ต๋าวันหลวง ได้แก่ 

			   1.4.2 "กันต๋าวันหลวงลงไปล่ามห้อย ส่วนจ๋อมนางเราลูกรัก

        			   มีหัวใจ๋ไหวเป้ดเปียงป่าวยัด คิดถึงพ่อเจ้าบิดา" 

                               	 "เมื่อพระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงไปผูกติดกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งจิตใจนางเกิดหวั่นไหวคิดถึงพ่อ"”

							       (ค่าวซอนางอุทธะลา, 2511)

			   1.4.3 "ต๋าวันหลวงลงไปจ้วยจว้าย ริมตี๋นฟ้าลายฟ้าย้อย"

       “			  "พระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงเฉียงไปเรื่อย ๆ ยังบริเวณริมขอบฟ้า"

     							       (ค่าวซอสุวรรณะเมกฆะหมาขนคำ�, 2511)

	 จากตัวอย่าง (2-3) การเคลื่อนที่ (2) แสดงให้เห็นว่า "ต๋าวันหลวง" หลังจากเคลื่อนที่ลดระดับลง แสดงสภาพหลัง

จากเคลื่อน คือ "ล่ามห้อย" ลักษณะเสมือน "ต๋าวันหลวง" ถูกตรึงหรือมัดติดกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งไม่ให้เคลื่อนขึ้นมาอีก ส่วน (3) 

การเคลื่อนที่ของ "ต๋าวันหลวง" มีทิศทางลงเฉียงไม่ได้เคลื่อนลงเป็นเส้นตรงจากคำ�ว่า"จ้วยจว้าย"

	 ตัวอย่าง 1.4 (1-3) แสดงด้วยผังภาพตามผังภาพต้นแบบ

	 คำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ปรากฏร่วมกับ ลงลับ พบคำ�ว่า ต๋าวัน และพระสุริยา ได้แก่

			   1.4.4 "คองต๋าวัน ลงลับเลี่ยมใต้ ใคร่เชิญท้าวสู่หอใน"”

			          "รอพระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงลับจึงเชิญท้าวเข้าสู่ห้องนอน"”

									         (ค่าวซอหงส์หิน, 2510)

			   1.4.5 "พระสุริยาลงลับเลี่ยมห้อย จะดาเสี้ยงแสง ที่อั้นเป่งป้อยลับลงดอยหลืบจั๊น"”

			           "พระอาทิตย์เคลื่อนที่ลงลับเหลี่ยมเขารอจวนจะใกล้หมดแสงลงภูเขาหลายชั้น"

								              (ค่าวซอป๋าตะเพียน, 2511)

	 จากตัวอย่าง (4-5) เมื่อ "ต๋าวัน" และ "พระสุริยา" เคลื่อนที่ลงจากที่ใดที่หนึ่ง จากบนลงล่าง ลักษณะการเคลื่อนที่

ของ (4) เคลื่อนไปสู่ที่หมายซึ่งเป็นส่วนใดส่วนหนึ่งของภูเขาจากคำ�ว่า "เลี่ยม" แล้วจึงเปลี่ยนตำ�แหน่ง ส่วน (5) การเคลื่อนที่

เคลื่อนไปยังที่หมายซึ่งระบุไว้ชัดเจน คือ "ดอย" เมื่อเคลื่อนลงแล้วทำ�ให้สภาพสรรพสิ่งโดยรอบเปลี่ยนแปลงไม่ปรากฏแสงของ 

"พระสุริยา" จากคำ�ว่า "เสี้ยงแสง"

	 ตัวอย่าง 1.4 (4-5) แสดงด้วยผังภาพดังนี้

	 อธิบายผังภาพได้ว่า        คือ ต๋าวัน และพระสุริยา ซึ่งเคลื่อนที่โดยมี      แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ และ            

เป็นพื้นที่ที่ต๋าวันและพระสุริยาเคลื่อนที่ลงแล้วไม่ปรากฏ

		  1.5
คำ�บอกเวลา และคำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ตกลง

TR
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		  คำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์แสดงเวลา ปรากฏร่วมกับ ตกลง พบคำ�ว่า  ต๋าวัน และ สุริยา  ได้แก่          

			   1.5.1 "กันยามต๋าวัน ตกลงต่ำ�ใต้ เมื่อยักษ์นอนหลับมิด หื้อยอดสมสาย 

       			          พ่อเลาเจียงจิ๊ด ก่อนหย่องผายไปใน"” 

                                     “"พระอาทิตย์ตกลงเบื้องล่างทางทิศใต้ ให้ยักษ์นอนหลับให้สนิทก่อน 

                                          แล้วค่อยเดินย่องเข้าไปด้านใน"”

							       (พญาพรหมเทพ, 2511) 

			   1.5.2 "กันสุริยาตกลงต่ำ�ใต้ จั๊กหงส์ลงไปแว่ยั้ง ปากั๋นทำ�กิ๋น 

			          จิ๊นปล๋าเข้าน้ำ� กิ๋นตังหมากเมี้ยงกิลา" 

                                 “    "หากพระอาทิตย์ตกลงเบื้องล่างทางทิผสใต้ ให้ร่อนหงส์ลงแวะพักแล้ว

  			          ทำ�อาหารการกินมีทั้งเนื้อปลา ข้าว น้ำ� หมากเหมี้ยงและบุหรี่"

							       (ค่าวซอวรรณพราหม, 2513)

	 จากตัวอย่าง (1-2) การเคลื่อนที่ของ "ต๋าวัน" และ "สุริยา" เคลื่อนจากบนลงล่างผ่านระบบประสาทสัมผัสการรับรู้

ด้วยตา โดย (1) และ (2) การเคลื่อนที่ของพระอาทิตย์เคลื่อนจากที่สูงลงสู่ที่ต่ำ�มีผลต่อการกระทำ�ผู้มองเห็น คือ "ยอดสมสาย" 

จากการกระทำ�ที่ว่า "หย่องผายไปใน" และ "วรรณะพราหม" จากการกระทำ�ที่ว่า "จั๊กหงส์" และ "กิ๋น"

	 ตัวอย่าง 1.5 (1-2) แสดงด้วยผังภาพดังนี้”

	 อธิบายได้ว่า           คือ ต๋าวัน และสุริยา ซึ่งเป็นสิ่งเคลื่อนที่ โดยมีเส้นทางและทิศทางเคลื่อนลงอย่างต่อเนื่อง แสดง

ด้วย        

	 จากตัวอย่างท้ังหมดข้างต้น แสดงให้เห็นว่า เวลาเป็นส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีได้เอง มีความสัมพันธ์ทางความหมายโดยการถ่ายโยง

ความหมายจากวงความหมายต้นทาง คือ สิ่งเคลื่อนที่ ไปยังวงความหมายปลายทาง คือ เวลา
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อภิปรายผล

	 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ แสดงให้เห็นว่า คนไทยถิ่นเหนือมีมโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ใน

ลักษณะเคลื่อนที่ไปจากพื้นที่เดิมทิศทางจากบนไปสู่ล่าง ซึ่งจุดสิ้นสุดของการเคลื่อนที่ ได้แก่ ทิศตะวันตก ขอบฟ้า ภูเขา ป่าไม้

และพุ่มไม้ ทั้งนี้คนไทยถิ่นเหนือรับรู้การเคลื่อนที่นี้ได้จากระบบประสาทสัมผัสทางตา สอดคล้องกับแนวคิดของ Miller and 

Johnson-Laird (อ้างใน ชัชวดี ศรลัมพ์, 2538) ที่กล่าวถึงประเภทการเคลื่อนที่ ประเภทที่ 2  มีเนื้อความว่า การเคลื่อนที่ที่

ทำ�ให้เกิดการเปลี่ยนด้านหรือเปลี่ยนมุม (Rotation: change of orientation) การเคลื่อนที่นี้ ผู้ที่เคลื่อนที่หรือสิ่งที่เคลื่อนที่ยัง

อยู่ในสถานที่เดิม แต่จะเปลี่ยนด้านหรือเปลี่ยนมุมไปจากเดิม

	 นอกจากนี้ การเคลื่อนที่ของเวลาคนไทยถิ่นเหนือมีมุมมองเรื่องการเคลื่อนที่ กล่าวคือ สิ่งเคลื่อนที่ที่เคลื่อนจากที่ไป

มักเป็นเวลาค่ำ�โดยเวลาที่เคลื่อนที่เข้ามาใหม่มักจะเป็นเวลากลางคืนเสมอ โดยคำ�ที่มีความหมายเกี่ยวข้องหรือมีความหมายว่า

พระอาทติย ์    ลกัษณะของการเคลือ่นท่ีบอกความหมายเสมอืนวา่พระอาทติยเ์ปน็สิง่มชีวีติทีเ่คลือ่นทีไ่ดเ้องตามธรรมชาติเคลือ่นท่ี

อยู่ในกรอบการเคลื่อนที่ประกอบด้วย สิ่งที่เคลื่อนที่ เส้นทาง และที่หมาย สอดคล้องกับ Lakoff (1987) ที่ว่าด้วยเรื่อง motion 

event-frame การเคลื่อนที่ของพระอาทิตย์สัมพันธ์กับมุมมองประสาทสัมผัสการรับรู้ของผู้มองเห็นการเคลื่อนที่ที่รับรู้และมอง

เห็นภาพได้ตั้งแต่เริ่มต้นจนกระทั่งสิ้นสุดหรือเคลื่อนลับไป

	

สรุป

	 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ "ลง" ในภาษาไทยถิ่นเหนือ แสดงให้เห็นว่า เวลานั้นเคลื่อนที่ได้ โดย

ความหมายเปรียบที่เกิดขึ้นมาจากกระบวนการเชื่อมโยงทางความคิด ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการทางปริชาน เรียกว่า การ

ถ่ายโยงทางความหมาย หรือการถ่ายโยงทางอุปลักษณ์ ทำ�ให้เข้าใจความหมายของเวลาที่เป็นนามธรรมด้วยการเปรียบเทียบกับ

สิ่งที่เป็นรูปธรรม กระบวนการทางปริชานดังกล่าว ยังทำ�ให้เข้าใจได้ว่า คำ�บอกเวลา ได้แก่ ค่ำ� และคำ�ที่มีความหมายอุปลักษณ์

แสดงเวลา ได้แก่ ต๋าวันหลวง ตะวัน สุริแสง สุริยา พระสุริยา สายสุริยา สุริยน และต๋าวัน ซึ่งจัดเป็นสรรพสิ่งที่เคลื่อนที่เมื่อ

ปรากฎร่วมกับคำ�แสดงการเคลื่อนที่ "ลง" "ลงมา" "ลงไป" "ลงลับ" "ตกลง" แสดงให้เห็นว่าเวลาเคลื่อนที่ตามทิศทางซึ่ง "ลง" 

เป็นทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวดิ่ง (vertical axis) เป็นคำ�กริยาเคลื่อนที่ที่ขยายความหมายของเวลาและคำ�ที่มีความหมายอุป

ลักษณ์แสดงเวลาออกไปว่า มีการเคลื่อนที่ลงในลักษณะใด ดังนั้น การศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ "ลง" 

ในภาษาไทยถิ่นเหนือจึงเป็นหลักฐานด้านการศึกษาด้วยกระบวนการคิดอย่างหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นการใช้ภาษาในเชิงเปรียบ

เทียบหรือความหมายอุปลักษณ์ (metaphor) ในภาษาไทยถิ่นเหนือและผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือ

ข้อเสนอแนะ

	 1. ข้อเสนอแนะในการนำ�ผลการวิจัยไปใช้

	 ควรนำ�ผลการวิจัยไปใช้ในการสอนเร่ืองอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวข้องกับการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เป็นนามธรรม 

เช่น เวลา คำ�ที่เกี่ยวข้องกับเวลา ได้แก่ พระอาทิตย์ นาฬิกา เป็นต้น เพื่อให้ผู้เรียนเห็นถึงลักษณะการเคลื่อนที่ของเวลา รวมทั้ง

ระบบความคิดของคนไทยถิ่นเหนือที่มีต่อเวลาจากการเคลื่อนที่ของเวลาตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน

	 2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป

	 ควรนำ�ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน แนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ และแนวคิดเรื่องการเคลื่อนที่มาศึกษาเวลาเป็น

การเคลื่อนที่ในวรรณกรรมของไทยภาคกลาง รวมทั้งวรรณกรรมไทยถิ่นอีสาน และวรรณกรรมไทยถิ่นใต้ เพื่อให้เห็นว่าเวลา

เคลื่อนที่ได้อย่างไร และคนไทยแต่ละถิ่นมีมุมมองความคิดเกี่ยวกับเวลาอย่างไร
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